
REGOLATORI IDRAULICI DI AVANZAMENTO

REGULATEURS HYDRAULIQUES D’AVANCE

REGULADOR DE VELOCIDAD DE AVANCE

ADJUSTABLE FEED CONTROL HYDROCHECKS

HYDRAULISCHE VORSCHUBREGLER

REGOLATORI  PER SCARICO TRUCIOLI

REGULATEUR POUR DEBOURRAGE

REGULADOR DESCARGA DE VIRUTAS

PECK DRILLING CONTROL HYDROCHECK

HYDRAULISCHE ENTSPANEINRICHTUNG

Modello

Modèle

Modelo

Model

Modell

Corsa di lavoro

Course travail

Carrera lenta
mm

Working stroke

Arbeitshub

Alesaggio

Alésage

Diámetro pistón
mm

Piston dia.

Bohrung

Forza di spinta

Poussée

Empuje
N

Strength

Schubkraft

Peso

Poids

Peso
kg

Weight

Gewicht

Velocità avanzamento

Vitesse d’avance

Velocidad de avance
m/min

Feeding speed

Vorschubgeschwindigkeit

F50

F80

F100

F100.2

50

80

100

100

20

20

20

25

6000

5000

4000

6000

Tempo di ritorno

Temps de retour

Tiempo de retorno

Return time

Rückstellfeder

0,02-3,00

0,02-3,00

0,02-3,00

0,02-3,00

sec.

A

0,600

0,750

0,900

1,500

0,30

0,45

1,00

1,20

89

114,5

164

147

Per regolare e stabilizzare la velocità di avanzamento dei cilindri pneumatici. Fluido interno termostabile facilmente ricaricabile.

Pour réguler et stabiliser la vitesse d’avance des verins pneumatiques. Liquide interne rechargeable.

.

Se utiliza para estabilizar la velocidad de avance del cilindro neumático.  El fluido interno es f cilmente recargable.

For a precise feed control of pneumatic cylinders.Internal fluid can be easily refilled.

Sie sind geeignet, die Vorschubgeschwindigkeit der Pnumatikzylinder zu regulieren und zu stabilisieren  Leicht nachfüllbares Fluid.

á

Per forature profonde oltre 5-6 volte il loro diametro, è possibile dotare le unità del dispositivo per lo scarico trucioli.

Régulateur hydraulique  pour cycle de dont la profondeur est de 5-6 fois le diam tre)
.

Si se realizen agujeros más profundos que 5 o 6 veces el diámetro, se puede dotar la unidad con el regulador de descarga de virutas automático.

For drilling deep more than 5-6 times their diameter, it is possible to equip the units with an automatic peck-feed control.

Für Bohrungen, deren Tiefe das 5-bis 6 fache ihres Durchmessers überschreitet, muß die Einheit mit automatischer Entspanung ausgestattet werden.

automatico dei

débourrage (cas de perçage ê

Modello

Modèle

Modelo

Model

Modell

Corsa di lavoro

Course travail

Carrera lenta
mm

Working stroke

Arbeitshub

Alesaggio

Alésage

Diámetro pistón
mm

Piston dia.

Bohrung

Forza di spinta

Poussée

Empuje
N

Strength

Schubkraft

Peso

Poids

Peso
kg

Weight

Gewicht

Velocità avanzamento

Vitesse d’avance

Velocidad de avance
m/min

Feeding speed

Vorschubgeschwindigkeit

S75

S100

S150

S100.2

75

100

150

100

20

20

20

25

2500

2500

2500

6000

Tempo di ritorno

Temps de retour

Tiempo de retorno

Return time

Rückstellfeder

0,02-3,00

0,02-3,00

0,02-3,00

0,02-3,00

sec.

A

0,620

0,770

0,970

1,540

0,50

0,75

1,20

1,40

C

B17,5

28

A

15D

28

83

108

158

108

C

28

A B 17,5

15

B C

M30x1

M30x1

M30x1

M36x1

111,5

161

167

192

.

87

87

B C

M30x1

M30x1

M30x1

M36x1

D

52

44

44

44

113

140

190

164

D

F

GB

I

E

D

F

GB

I

E

D

F

GB

I

E

D

F

GB

E


